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  فارسي دري
  

  ∗ نمهدي تديّدكتر 
  

  چکيده
 بوده و نه تنهـا درمـدائن و سـواحل           يرانيختگان ا ي زبان فره  ، تا امروز  ي ساسان ة است که از اواخر دور     ي زبان ي در يفارس

 ي بـرا  يوجـود دلائـل کـاف      با. اند گفته ي خراسان و ماوراءالنهر بدان سخن م      ين شهرها يتر  بلکه در دور دست    ؛اروند رود 
 بـوده اسـت   يا ا لهجـه ي ـش ي گـو ي دري برآنند کـه فارس ـ اتيخ ادبيسندگان تاريشتر پژوهشگران و نو ين مدّعا ب  يبات ا اث

 ـ پادشاهان آن ولا   ةليوراءالنهر و به وس   ه در خراسان و ما    يمحدود و منحصر به چند ناح      ان در سراسـر    يژه سـامان  ي بـو  ؛اتي
ل شـده   يتبـد   در گفتـار و نوشـتار      يراني اقوام ا  ة هم يبان رسم  به ز  يجيافته و پس ازتحوّل و تکامل تدر      يران گسترش   يا

 زبـان دربـار     ي در ي کـه فارس ـ   يدر حال . ران است ي ا ي شرق ي نواح ي از نسبت آن به دربارها     يز حاک ي ن يعنوان در . است
  .  و نام آن صرفاً از انتساب به دربار و شهر مدائن استيساسان
  
  هاي کليدي واژه

  ض خطيتعو، ي خط عرب،ي خط پهلو،شتار نو،ي دري فارس،ي زبان فارس
  

  مقدمه
ن يست و رواج وگسترش ا    يدست ن   در ي در ي به زبان فارس   ي آثار مکتوب قابل توجه    ي اوّل هجر  ة از آنجا که از دو سد     

 آثار نظـم و نثـر       يگر خاستگاه اصل  ي د ي شود و از سو    ي سوّم آغاز م   ةانه سد يش آثار مکتوب آن حداکثر از م      يدايزبان و پ  
ات ي ـخ زبـان و ادب    ي از پژوهـشگران تـار     ياري بـس  ، حکّام خراسان و ماوراءالنهر بوده     ي و دربارها  ي بلاد شرق  يدر يفارس
 ، تـصوّر کننـد  ين زبان و تحوّل و تکامل آن را سده سوّم و چهـارم هجـر  يش ايداي را برآن داشته است که زمان پ يفارس

ربـار  د را از نـسبت بـه        ي نـام در   ، بداننـد  ين سـامان   و دربـار شـاها     ي شـرق  ينهايش وگسترش آن را سـرزم     يدايگاه پ يجا
ان در مدائن   ين زبان در دربار ساسان    ي که از وجود و رونق ا      يبدون توجه به اسناد و مدارک     .  فرض کنند  ي شرق يحکومتها

 بوده اسـت    ي کامل و از هر جهت غن      ي زبان يعصر سامان   در ي در ين نکته که فارس   يت بد يا دست کم عنا   يت دارد   يحکا

                                                 
  ) بازنشسته دانشگاه اصفهاناستاد( استاد زبان و ادبيات فارسي دانشگاه آزاد اسلامي واحد نجف آباد ∗

  
 ۱۸/۱۰/۸۹: تاريخ پذيرش                                                                                ١٧/٧/٨٩: تاريخ وصول

  ) پژوهشي-علمي ( پژوهشهاي زبان و ادبيات فارسي
   دانشگاه اصفهان- ادبيات و علوم انساني ةدانشكد
   ۱-۱۶ص ، ۱۳۸۹زمستان  )۸پياپي (، ۴ شماره،دورة جديد
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  ۱۳۸۹ زمستان) ۸پياپي (، ۴ شمارة   سال چهل و ششم، دورة جديد، پژوهشهاي زبان و ادبيات فارسي،  /   ۲

 
 ي سـوّم زبـان    ة در اواخـر سـد     ي شـرق  يا حداقل مقارن با ظهور حکومتهـا      ي کارآمدن   يش از رو  ي پ ير نظم و نثر در    آثا و
 يسه بـا زبـان فارس ـ  ي ـ در مقا  ي حت ،شاني و امثال ا   ي و رودک  يد بلخ ير و در حد کمال بوده و در شعر شه         يرومند و فراگ  ين

 ـ   ي ا يعني ؛ل داشته باشد  يمم و تک  ياز به ترم  يشود که ن   ي مشاهده نم  يچ نقصان ي ه ،يامروز ان و  يش از سـامان   ين زبان مدّتها پ
 عدم وجود  ،افت بودن آثار مکتوب بدان زبان     ير بوده است و علّت نا     ي و فراگ  ي کامل و غن   يان زبان ي طاهر يان و حت  يصفّار

 يلـو  په يگر اختصاص بـه زبـان نوشـتار       ي با هزوارش و نقائص د     يرا خط پهلو  ي ز ؛ نوشتار بوده است   يخط مناسب برا  
 ـ بـا تغ   ، بدان نوشته شده باشـد     يزياناً چ ي بدان خط امکان نداشته است و اگر اح        ،ي در يداشته و نوشتن فارس    ر خـط و    يي

 کتابـت   يعني ؛دين رفته و با رواج خط جد      ي از ب  ي مکتوبات خط پهلو   ةي به همراه بق   ي پهلو ي به جا  ي خط عرب  ينيگزيجا
 را در   ي و ادب  ين آثار علم  يد و بند آزاد گشته و بهتر      ي از هرگونه ق   ،ختگان بوده ي که زبان خواص و فره     ي در ي فارس يعرب

  . ان برقرار مانده استيراني اي داده و تا امروز به عنوان زبان رسميخود جا
  

  يبحث و بررس
 ساساني در سراسر ايران از مدائن تا اقصا نقاط مـاوراءالنهر بـراي شهرنـشينان و                 ةفارسي دري زبانيست كه از اواخر دور      

 زبـان  ،اند و پس از تغيير خـط از پهلـوي بـه خـط عربـي             است و بدان سخن مي گفته      نش و فرهنگ شناخته بوده    هل دا ا
رسمي سراسر ايران گرديده و شاعران ونويسندگان و دانشمندان ايران زمين آثارعلمي و ادبي خود را بدان زبـان نوشـته                     

  .اند وآن را كمال بخشيده
 محلّي بوده و نه به شرق يـا غـرب ايـران تعلّـق               يا  نه لهجه  ،ر اين مدّعا كه اين زبان     با وجود مدارك و شواهد كافي ب      

 بلكه زباني بوده كه در غرب و در سواحل دجله نيز مانند مرو و بخـارا    ؛هاي سوم و چهارم پديد آمده      داشته و نه در سده    
 زمان و مكان پيـدايش      ةدگان معاصر دربار  شود كه نويسن    با اين حال مشاهده مي     ،شناخته شده و مورد استفاده بوده است      

لهجه هاي بلاد شرقي معرفي كرده اند و سخنانـشان در ايـن    اي از  اغلب آن را لهجه،آن با ابهام و سردرگمي مواجه بوده    
  درسي راه يافته و براي خوانندگان اينگونه كتابها همواره ايـن  يه در كتابها  ژ بوي ؛اين آشفتگي . باره آشفته و متناقض است    

ال مطرح بوده است كه مردم با فرهنگ ايران با آن سابقه تمدن و تاريخ كهن علمي و ادبي در سه قرن اول هجري از                         ؤس
  اند؟ حيث زبان گفتار و نوشتار چه وضعي داشته

پيداست كه در برابر چنين پرسشي پاسخ خواهند داد كه زبان عربي با هجوم اعراب بـه ايـران زبـان فارسـي را نـابود                
ن صورت نه تنهـا  ين امر به هم   ي اما متأسفانه ا   ؛و برجاي آن نشست و البته چنين تصوّر و چنين پاسخي نابجاست           ساخت  

 صاحبنظران و   ي بعض ي حت ؛ع است يز شا يل کرده و باصطلاح روشنفکر ن     ين اشخاص تحص  ي بلکه در ب   ؛ مردم ةان عام يدر م 
 خـود را    ي جـا  ي در دو قرن اوّل هجر     ياند که زبان فارس    هن پنداشت يچن ،ن خط و زبان   يز ب ييز به علّت عدم تم    ياهل قلم ن  

ن که زبان چيزي نيست كه در يك مدّت زمان كوتاه تغييـر و              ي غافل از ا   ، سپرده و از صحنه کنار رفته است       يبه زبان عرب  
نها از طريق تعليم    اين امر ت  . دو سه قرن فرا گيرد     تواند زبان قوم مهاجمي را در مدّتي كمتر از         تبديل يابد و هيچ ملّتي نمي     

گيري زبـان   منـد بـه يـاد       ودي از مردم كـه علاقـه      ر است و عدّه معد    يم آن هم به صورت فردي و شخصي امكان پذ         و تعلّ 
توانند زبان ديگري را فراگيرنـد و در هنگـام     از طريق درس و مدرسه يا ارتباط و ممارست درازمدت مي       ،اي باشند  بيگانه

 جـز عـدّه انگـشت شـماري از اهـل دانـش و               ،عباس درسده هاي اوّل بر ايران      يه و بني  ام تسلّط سياسي نظامي حكّام بني    
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  ٣/     فارسي دري 
  

تـر   تـر وكامـل     عربي را كه بـسيار آسـان       ي از اين رو تنها الفبا     ؛ كسي تمايل به يادگيري زبان قوم مهاجم نداشت        ،سياست
 روز هم به عربي سخن نگفتند تا        گرفتند و زبان فارسي دري را در قالب آن ريختند و حتي براي يك             ، پهلوي بود  يازالفبا

ه چ هيچ گاه در خانه خود يا در كو        ،آنجا كه حتي دانشمنداني كه آثار علمي و فلسفي و ادبي خود را به عربي مي نوشتند                
  .بازار ايران به عربي سخن نگفتند و

دري بـود و در كنـار   بنابر اين زبان مشترك ايرانيان با فرهنگ و خواص از شرق تا غرب و از شمال تا جنوب فارسي                   
  . چنانكه در حال حاضر نيز چنين است؛آن دهها گويش كوچك و بزرگ محلّي نيز در ولايات مختلف رواج داشت

اي بوده است كه در بعضي از بـلاد مـشرق بـدان تكلّـم      خوانيم كه فارسي دري لهجه مي   در تاريخ ادبيات صفا مكّرر 
. ي در آن نواحي تقويت شده وكم كم به ديگر نقاط ايـران راه يافتـه اسـت      شده و پس از تشكيل دولتهاي مستقل ايران        مي

  . براي نمونه چند مورد با عين عبارت نقل مي شود
 كه زبان دري يعني لهجه مشرق ايران به عنـوان           - يعني سه قرن اول هجري     -ستنانكه مي دانيم در پايان اين عهد      چ«

  ).۱/۱۳۰ج:۱۳۳۸ ،صفا( »  شناخته شد،زبان زسمي ادبي و سياسي ايرانيك لهجه ادبي در آمد و تا روزگار ما به عنوان 
هاي رايج در سرزمينهاي شـرقي چنـين          لهجه ة پس از نقل اقوال برخي از مورّخان دربار        ،در جاي ديگري از آن كتاب     

اب تداول در در گاه     ها را از ب    ها كه يكي از آن      مي بينيم كه اين لهجه     ، اين اقوال دقت كنيم    ةمجموع وقتي در « :آمده است 
 ـ   ، اسلامي نامي از زبان دري مي برند       ةپس وقتي در دور   .... نزديكند كديگري همه به    ،اند سلطان دري گفته    ي مراد زبان ادب

 مورد فهم امراي اين     ة يعني لهج  ؛ شرقي ة منتخب اين دربارها لهج    ةون لهج چو  .. .مشرق و شمال شرقي ايران كهن است      
 ديگري براي زبان دري درسـت       ةاند و هر وجه تسمي      آن را دري ناميده    ،تي آنان بوده است   نواحي و رجال دستگاه حكوم    

  ).۱۶۰،همان( »ارزش است بي شده مصنوع و
كه بس از تشكيل دربارهاي مشرق در عهد اسلامي بـصورت زبـان رسـمي                قرن سوّم و چهارم به بعد اين لهجه را         از

ــد در  ــه اســامي مختلفــي مانن ــد ب ــي ، فارســي، پارســي دري،يدرآم ــر عرب ــد وآن را در براب ــازي( پارســي خواندن و ) ت
  ).۱۶۲،همان(قرار دادند) پهلواني(پهلوي

 ةيـك لهج ـ  زبـان دري در ابتـدا   -۱ين اسـت كـه     ا،حاصل اين سخنان كه بارها به عبارات مختلف تكرار شده است    
 ايران و ايـن كـه پـيش از تـشكيل             زبان دري يعني زبان منسوب به دربار حكومتهاي مشرق         -۲. محلّي شرقي بوده است   

 خبري نيست و اگر در جاي ديگري براي زباني عنوان دري به كـار     ،دربارهاي شرقي از زباني به عنوان دري و لفظ دري         
 بلكه هـر زبـاني      ؛ن است نه اين كه صفت يك زبان مشخص باشد         ي صرفاً به معني منسوب به در بار آن سرزم         ،رفته باشد 

  . ولو آن كه زبان چيني باشد؛ دري است،وددر هر درباري به كار ر
اند وجه تسميه اين زبان به دري تعلّق آن به دربار            نيز گفته  « :كند تر مي  اين نتيجه را جملات زير از همان كتاب روشن        

 ؛ندگفت  زيرا از قديم معمول بوده است كه زبان مورد تكلّم در دستگاه دولتي و مراكز پادشاهي را دري مي               ؛پادشاهان است 
  ).۵۷ ،همان( »يعني منسوب به دربار

پس اگر عنوان دري پيش از تشكيل دولتهاي مستقل ايراني در سرزمينهاي شرقي در جايي براي زبـاني بـه كـار رفتـه                        
 ـالبته نويسندگان تـاريخ ادبيـات ا  .  بدان معني نيست كه آن زبان با زبان دري متداول در بلاد مشرق يكي باشد              ،باشد ران ي

 ؛ بي اطّلاع نيـستند ،فظ دري در مآخذ تاريخي كه سالها حتي دو سه قرن پيش از تشكيل دول شرقي آمده است  ازكاربرد ل 
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  ۱۳۸۹ زمستان) ۸پياپي (، ۴ شمارة   سال چهل و ششم، دورة جديد، پژوهشهاي زبان و ادبيات فارسي،  /   ۴

 
پس اگر ابن مقفّع زبان اهل مدائن را        .  مشخص ي نه زبان  ،امّا برداشت ايشان از لفظ دري صرفاً همان انتساب به دربارست          

 رواج يم و چهارم در بلاد شرق سوّيها  زبان دري که در سده    نيست كه زبان مردم مدائن با      ين معن ي بد ،دري ناميده است  
 واحـد بـا دسـتور و        ي لفظ دري عنوان زبان    ، بوضوح نشان مي دهد    ،دلائل  امّا چنان كه شواهد و     ؛ يكي باشد  ،داشته است 

  . عنوان هر زبان منسوب به دربار نيست،اند واژگان مشخص است و برخلاف آن چه گفته
گمـان    برحـسب حـدس و     ي مطـالب  ، کرده ياطّلاع ي زبان در دو قرن اوّل اظهار ب       يچگونگ  از زيسندگان ن ي از نو  يبعض

ح ي در مـدّت سـلطنت عـرب اخبـار مفـصّل و صـح        يان ادوار زبان دوره ساسان    ياز جر « :اند  ازجمله گفته  ؛اند اظهار داشته 
 يداست که زبان پهلـو    ي پ ي ول ؛ده است  بو ي زبان معمول همان پهلو    ،ل هجرت يتوان تصوّر کرد که در اوا      يالبته م . ميندار
 بعـد از  ين کـه نثـر و نظـم فارس ـ   ي منقلب شد تا اي کنونيج به زبان فارس يداکرد و بتدر  ي پ يراتييج تغ ين مدّت بتدر  يدر ا 

  ).۱۰۸ :۱۳۵۲: ،رضازاده شفق( »اسلام به وجود آمد
 بـه   ين است که زبان پهلو    ياصل آن ا   برده نشده و ح    ي نام ي در ين اظهار نظر از فارس    ي در ا  ، شود يچنانکه ملاحظه م  

  .ده استي منقلب گرديزبان فارس
 عرب در خراسان بر پـا       يلايران بعد از است   ي مستقل ا  ين دولتها يم نخست ي دان يچنانکه م « :گر گفته است  ي د يا پژوهنده

 وکـم کـم    به کـار رفـت     ي وکشور ي ادار ي در کارها  ،ن بود ي شمال آن سر زم    يها لهجه  از يکي که   ي در يپس فارس . شد
 ،اد شـده بـود    ي ـن بن ين سـرزم  ي از ا  يگري در قسمت د   يراني ا ين دولت قو  يد اگرنخست ي شا ،ان شد يراني ا ةزبان مشترک هم  

  ).۱۴۴-۱۴۳ :۱۳۴۷ ،يخانلر( »ديگرد يان ميرانيافت و زبان مشترک اي ي آن قسمت رواج مةلهج
ز مطرح خواهد شد که اگـر       يال ن ؤن س ي ا ، تنها به شمال خراسان منحصر نبوده است       ي در ين که فارس  يصرف نظر از ا   

ه که از   ي چرا در قلمرو آل بو     ؛ران شده است  يسراسر ا   در ي محلّ يا  شدن لهجه  ي باعث رسم  يراني مستقل ا  يوجود دولتها 
ن  زبـا ،انـد  بـوده  تر ان مستقليز از سامانيث استقلال نياند و ازح  کار آمدهيان رويباً همزمان با سامان  يتقر اوائل قرن سوّم و   

 آن است   ،تر از آل سامان بوده است      ه مستقل ين که دولت آل بو    يل ا يدلافته است؟   يت  يرتر رسم يد ، درنوشتار ي در يفارس
 ـبو   کـه آل ي درحـال ،اند افت داشتهي بغداد دريحکومت خود را از خلفا      منشور ي سامان ةران سلسل ي شاهان و ام   ةکه هم  ه ي

صدد انجـام  ث دريعقوب لي را که يکومت خود را بغداد قرار دادند وکارفه بغداد را از خلافت خلع کردند و مرکز ح  يخل
 شرح آن را    ،ن مقاله ي نبود و ا   يخلافت اثر  ن سلسله از  ين شاهان ا  يدر مدّت حکومت اول     عمل پوشاندند و   ة جام ،آن بود 

  . خ مطالعه کردي تاريد در کتابهايل آن را بايتابد و تفص يبرنم
ل  اوّ ةانها اسناد و مدارک مسلّم و خدشه ناپذيري وجود دارد که نشان مي دهد در همان سد                گم امثال اين حدس و    در برابر 

  .اند  زبان فارسي دري در کنار زبان پهلوي وجود داشته و مردم شهرها با آن آشنا بوده،و مقارن با استيلاي عرب بر ايران
اما الدريـه فلغـه مـدن       « :م  قرن دوم هجري گويد      نويسنده و مترج   ،ق بن نديم از قول عبداالله بن مقفّع       امحمّد بن اسح  

 يعنـي زبـان دري زبـان مـردم مـدائن پايتخـت              ؛»المدائن و بها كان يتكلّم من بباب الملك و هي منسوبه بحاضره البـاب             
التنبيه و يـاقوت حمـوي       اين مطلب را حمزه اصفهاني در     . ساسانيان و زبان كساني است كه در پايتخت زندگي مي كنند          

  .اند  البلدان و ابوعبداالله خوارزمي در مفاتيح العلوم نيز آوردهدر معجم
 مقصود ابن مقفّع و ديگران ايـن        :توان گفت   بسادگي مي  ،پيداست كه اگر معني دري صرفاً زبان منسوب به دربار باشد          
 امّـا  ؛ني ديگـر باشـد   بلكه شايد زبان پهلوي قديم يا زبـا   ؛نيست كه زبان مردم مدائن با زبان مردم بلخ و بخارا يكي است            
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  ٥/     فارسي دري 
  

 ؛» اهل خراسان و المشرق لغه اهـل بلـخ         ةلغو الغالب عليها من     « :كند ع در دنبال سخن خود اضافه مي      خوشبختانه ابن مقفّ  
ح العلوم  ي در مفات  يو سخن خوارزم  ) ۲۲ :۱۳۶۶ ،ميابن ند (  زبان مردم بلخ غلبه دارد       ،يعني در زبان دري شهرهاي مدائن     

 ـ  يتکلم من بباب الملک فه    ي اهل مدن المدائن و بها کان        ةلغه  يو الدر  « :ستن ا ين عبارت چن  يز بع ين  حاضـره   ي منسوبه ال
 ـي ؛)۱۱۷ :۱۹۸۵ ،يخوارزم(»ن لغات اهل المشرق لغه اهل بلخ      يها من ب  يالباب والغالب عل    ي زبـان اهـل شـهرها      ي در يعن

  . است و در آن لغت مردم بلخ غلبه داردين ساکنان دربار ساسامدائن و
ديگر اين كه زبان مردم بلخ . دهد كه از چگونگي زبان دري مردم مدائن آگاه است   ترتيب ابن مقفّع اولاً نشان مي      بدين

  .داند سديگراين كه زبان مدائن را با زبان مردم بلخ يكي مي. را مي شناسد
 ـ            قابل توجه اين است كه عده      ةنكت شتر آنـان در قـرن چهـارم        اي از مورّخان و نويسندگان كتابهاي جغرافياي قديم كـه بي

 از جمله ابو عبداالله محمـد بـن         ؛ترين زبان در بلاد مشرق است      اند به اين كه زبان مردم بلخ فصيح         تصريح كرده  ،اند زيسته مي
زبـان   «:وراءالنهر گويـد عيوب زبانهاي شهرهاي خراسان و مـا  پس از بر شمردن محاسن و ،احمد مقدسي دراحسن التقاسيم   

 اين سخن آنست كه فارسي دري رايـج در مـدائن كـه    ةو نتيج) ۴۸۹/ ۲ :۱۳۶۱،مقدسي (»ترين زبانهاست  شيرين   ،مردم بلخ 
  .  چنين هم بوده است،ترين زبانها باشد و چنانكه خواهيم ديد شيرين  نيز،زبان مردم بلخ در آن نمود بيشتري دارد

 نـه  ،بار ساساني در مدائن گرفته شده از درخص است و وجه تسميه آن نيز   براين زبان دري تنها عنوان يك زبان مش       بنا
 ـ و ا  ل حكومتهاي شرقي متداول بوده اسـت       دري مدّتها قبل از تشكي     ةدربارهاي مشرق و واژ     پژوهنـدگان   ين کـه برخ ـ   ي

 يرا لفـظ در   ي ـ ز ؛ستيز درست ن  ي ن ،گردد ي سوّم و چهارم بر م     ي به قرنها  ي در ة کاربرد واژ  ةنيشيپ« :اند ات گفته يخ ادب يتار
  . به کار رفته است،اند ستهي زيدو در قرن دوّم م  جاحظ و ابن مقفّع که هردر آثار

زبان دري زبان دربار ساسانيان است و قبل از اسلام و ورود اعراب به ايران نيز وجـود داشـته اسـت و زبـان پهلـوي                           
بـين   ا زبان متـداول در مّ ا؛رفته صورت كهن فارسي ميانه در خط ناقص پهلوي محبوس مانده و تنها در نوشتار به كار مي           

فارسـي دري   (بن نوح پادشاه دانش دوست ساماني       وزيرمنصور ، بلعمي ةفرهيختگان ايران زمين فارسي دري و بنا به گفت        
بوده است كه پس از تغيير خط از پهلوي به عربي در نوشتار نيز به كار رفتـه و ايرانيـان را نـه تنهـا از خـط                             ) راه راست 

 يعني پهلوي كه زبـان نوشـتاري آن   ،ي فارسي نوشتارة بلكه از صورت كهن  ؛يهاي آن رهاكرده  پهلوي و هزوارش و دشوار    
  . نيز بي نياز ساخته است،روزگار بوده

 ةرحماين كتاب تفسير بزرگ است از روايت محمّد بن جرير طبري            « : چنانكه در آغاز ترجمه تفسير طبري آمده است       
  .)۴: ۱۳۳۹، يطبر( »راه راستاالله عليه ترجمه كرده به زبان پارسي دري 

 ،ج بوده استي در سواحل اروندرود در مدائن و بصره و خوزستان رايسخن ابن مقفّع مبني بر اين كه زبان فارسي در        
  . شود  بزرگ و دانشمند معروف عمرو بن بحر الجاحظ نيز تأييد ميةتوسط نويسند

 درضـمن دفـاع ملايـم و دور از    ، شعوبيه اختـصاص دارد ةجاحظ درجزء سوّم كتاب البيان و التبيين كه به بحث دربار   
 به عمل آورده اسـت و از جملـه          ،اند ان كه اغلب آنان از شخصيتهاي بزرگ دربار خلافت بوده         يشعوب تعصّبي كه در برابر   

ش ي ب ، رئيس بيت الحكمه مأمون و هيثم بن عدي و معمر بن مثني و غيلان شعوبي               ،شان سهل بن هارون دشت ميشاني     يا
كتـاب   العجم من العرب و     كوشيده است به مطالب كتابهايي نظير فضل العجم علي العرب و انتصار            ،گران مشهورند ي د از

 از جمله ايرادهـاي  : در ضمن آن گويد    ، پاسخ دهد  ، مثالب تك تك قبائل عرب را بر شمرده است         ،ميدان غيلان كه در آن    
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  ۱۳۸۹ زمستان) ۸پياپي (، ۴ شمارة   سال چهل و ششم، دورة جديد، پژوهشهاي زبان و ادبيات فارسي،  /   ۶

 
نا ان اخطب النـاس الفـرس و اخطـب الفـرس اهـل فـارس و                 قد علم «  عرب اين است كه گويند       يادبا ايشان به ادب و   

اعذبهم كلاما و اسلبهم مخرجا و احسنهم ولاء و اشدهم فيه تحنكا اهل مرو و افصحهم بالفارسيه الدريه و اللغه الفهلويـه             
نـد و   ا انـد و سـخنورترين آنـان مـردم فـارس            يعني همه مي دانيم كه سخنورترين مـردم عـالم ايرانيـان            ؛اهل قصبه اهواز  

 ةپهلـوي مـردم قـصب      فصيح ترين ايرانيـان در فارسـي دري و         ترين سخن از اهل مرو است و       شيواترين و خوش اسلوب   
  ).۶/ ۳ :۱۹۲۶ ،جاحظ( اهوازند

تـرين آن را زبـان اهـل         داند و شيواترين ودلنشين    بدين ترتيب جاحظ فصيح ترين فارسي دري را زبان مردم اهواز مي           
  .ن او معلوم مي شود كه زبان مرو نيز مانند زبان مردم اهواز فارسي دري استكند و از سخ مرو معرفي مي

ظ و لحـن گفتـار       در عين حال بعضي از حيـث تلفّ ـ        ،پس زبان مردم مدائن و اهواز و مرو و فارس فارسي دري است            
  .زيباتر از بعض ديگر است

ل هجـري در خوزسـتان و        همان قـرن اوّ     فارسي دري در   ،شود كه نشان مي دهد     مي  ديگري را نيز يادآور    ةجاحظ نكت 
  .اند با آن آشنا بوده  بلكه اعراب بصره نيز؛بصره رواج داشته و نه تنها ايرانيان

و « : عرب در شيوه هاي گوناگون سخن گويـد        ي  او درجلد اوّل البيان والتبيين در ضمن بيان انواع شعر و تفنّن شعرا            
 ـ تنـوّع وتفـنّن چ     ي بـرا  ي عرب گاه  ي شعرا يعني ؛»ن كلام الفارسيه  قد يتلمح الأعرابي بان يدخل في شعره شيئا م          از  يزي

کنند و به دنبال آن نام چند شاعر و ابياتي از آنـان را كـه بـه چنـين تفنّنـي دسـت                   ي در اشعار خود داخل م     يسخن فارس 
  : بن زياد گفته است سپس از يزيد بن ربيعه بن مفرغ ياد مي كند كه درضمن ابياتي در هجو عباد، ذكرمي كند،اند زده

  آب است و نبيذ است            عصارات زبيب است
  سميه روسپيذ است

بن مفرغ حميري از شاعران معروف قرن اوّل هجري و دوران حكومت بني اميّه اسـت كـه در هجـو يزيـد بـن                          يزيد
 ؛ه آنـان را مـذمّت كـرده اسـت          اشعار بسياري سروده و به شديدترين وج       ،عبيداالله زياد و برادرش عباد بن زياد       معاويه و 

. ک.ر( مدتي را در حبس عباد بـن زيـاد گذرانـده و ايـن شـعر را درضـمن هجـو عبـاد بـه زبـان فارسـي گفتـه اسـت                                
  ).۱۰۹/ ۱ :۱۹۲۶،جاحظ

 دوّم اين كـه مربـوط بـه         ، اين شعر به زبان فارسي دري است       : اين است كه اولاً    ،آنچه از اين ماجرا براي ما مهم است       
سوّم آنكه راوي آن جاحظ است و در صحّت . ي و دوران بني اميه وآل مروان و فرزندان زياد بن ابيه است            قرن اوّل هجر  

 از جمله محمّد بن جرير طبري و ابوالفرج اصفهاني و چند تن ديگر نيز اين شعر                 ، اگر چه ديگران   ؛گفتار او ترديد نيست   
. ک.ر(انـد   هجـري ولادت يافتـه  ۱۵۰ و ابونواس اهوازي درسال  اما جاحظ برآنان تقدّم دارد او  ؛اند و حكايت آن را آورده    

 بـا زبـان     ، زبان اين شعر و دستور و واژگان آن پـس از هـزار و چهارصـد سـال                  ،شود و چنانكه ملاحظه مي    )۲/۶ ،همان
ن ياگر  يسد. امروزي چندان تفاوتي ندارد و اين روايت از حيث راوي و سند از نوعي نيست كه در آن ترديدي روا باشد                    

ن احتمـال   يبنا برا .  آگاه است  ي و فارس  ين پهلو ي که او از تفاوت ب     ي درحال ،دهينام» هيالفارس« ن شعر را  يکه جاحظ زبان ا   
 بـه   يپهلـو   شده باشـد و مـثلاً از       ين تصرّف ييالتب ان و يد بن مفرغ و در متن کتاب الب       يزي ن که در دستور و واژگان شعر      يا

 ـ ز ؛ است يز منتف ي ن ، بازنشناخته باشد  ي را از پهلو   ين که جاحظ فارس   يا ا يافته باشد   ير صورت   يي تغ يفارس  يفارس ـ را او ي
گرچـه  ،زي به عنوان دو زبـان متما      ي و پهلو  ي زبان مردم خوزستان و اهواز از در       ةشناسد و دربار   ي باز م  ي را از پهلو   يدر
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  ٧/     فارسي دري 
  

 ـ ة الدريةبالفارسيو افصحهم « :ديگو ي و مبرد  ي نام م  ،اند   شهيک ر يدو شاخه از      ـ الفهلوةو اللغ و از » ه اهـل قـصبه اهـواز   ي
 پس از ابـن  ي دريدر فارس د بن مفرغ و چه در مورد فصاحت مردم اهواز  يزيخ سخن جاحظ چه درباره شعر       يث تار يح

 يمتـوفّ (يرطبـر يدر طبقات الشعراء و محمّـد بـن جر     ) ۲۷۶ يمتوفّ(به  يگرچه ابن قت  گرتقدّم دارد   يات د يمقفّع بر همه روا   
شتر ي ـل ب ين مفرغ و شعر او را بـا تفـص         د ب يزيت  ي حکا يدر الأغان ) ۳۵۶يمتوفّ( يخ خود و ابوالفرج اصفهان    يدر تار ) ۳۱۰

 تفنّنات شعرا ذکر کـرده      ة از مقول  يات عرب يان اب ي را در م   يات فارس ي سرودن اب  ، اما جاحظ چنان که گذشت     ؛نقل کرده اند  
 ـ از اشعار آنان ن    ييها اند و نمونه    به کار برده   ي فارس  برد که در شعر خود عبارات      يز نام م  يگر ن يو از چند شاعر د     ز ذکـر   ي

 از  ير نمونه بـارز   يکند که شعر شخص اخ     ياد م يد بن مفرغ    يزيمه و   ي مانند حروشاد و اسود بن کر      ي کند و از شاعران    يم
 ين شـعر فارس ـ   يخست ن در ارتباط با  اد و شعر او     ي ابن مفرغ با عباد بن ز      يماجرا و از .  است يآن گونه تفنّن در هنر شاعر     

 ـ ز؛ آورديان نم ـي به مي سخن،سندگان مطرح بوده استين نوي بعد ب  يها  که در سده   يدر را موضـوع سـخن او تلمـح و    ي
 معـروف   ي از شـعرا   يک ـي توسط   ي با وزن عروض   يدر ن شعر يم تر ي اما از آنجا که قد     ؛ عرب است  يتفنّن در شعر شعرا   

 ـ ب ،ر است يذد ناپ يز ترد يعرب سروده شده و صحّت اسناد آن ن        د بـن مفـرغ و شـعر او    ي ـزي از سرگذشـت  يان مختـصر ي
  . سازدي را روشن تر مي دريخچه فارسي تاريعني ؛موضوع مورد بحث

: ي دانـشمند مـصر  ،ل آمـده اسـت  يگر بتفصي و مآخذ دي و اغانيخ طبريتار  از احوال ابن مفرغ را که در    ي  خلاصه ا 
د بـن مفـرغ     ي ـزي «:ن اسـت  ي آن چن ـ  ي فارس ـ ةاب آورده است که ترجم    ن درآن کت  ييان و التب  ي مصحّح الب  يحسن السندوب «

را او همـراه  ي ـز ؛اديه وآل زيد بن معاوي است در هجو زياريا اشعار بسر بود او    ي خوش ذوق  ي شاعر غزل سرا   :يريالحم
عبـاد  . شـد ار ي ـ عازم آن د،به حکومت خراسان گماشته شده بود )ه ۶۴-۶۰(ه يد بن معاو يزياد که از جانب     يبا عباد بن ز   

 ـاو ن .  آن ابن مفرغ را به حـال خـود رهـا کـرد             يها يريپس از اشتغال به کارحکومت و درگ        ـ يز در ازا  ي  ي و يتـوجّه  ي ب
 ي سـخت  ي ماجراهـا  ،اديداالله بن ز  يابن مفرغ با عباد و برادرش عب      . سرود  او ةها و اشعار گزنده را در بار       هين هجو يتر زننده

  ).۱۰۹:۱۹۲۶:،جاحظ(» در حبس آنان بوده استيداشته و مدّت
اد در بازگشت به عراق ابن مفـرغ را شـراب و مـسهل              يکه عباد بن ز    اند  آورده ، قبلاً نام برده شد    يمورّخان که از برخ   

 کردنـد و    يکودکـان او را دنبـال م ـ      . گرداندند يکوچه و بازار بصره م     آن وضع خراب در    خوراند و فرمان داد تا او را در       
  .ذ استيه روسپيسم/ ب استيعصارات زب/ ذ استي آب است و نب: گفتيو او در پاسخ م ست؟ين چي ا: زدندياد ميفر

د ي ـزي در عهد    ي در ياند و زبان فارس    گفته ي سخن م  يز به فارس  يز هست که کودکان بصره ن     ين نکته ن  ين ا يّن قصه مب  يا
 دجله و شـهر     يکه درسواحل غرب   بل ؛ دجله ي مدائن و سواحل شرق    يه نه فقط در شهرها    ياد بن اب  يه و فرزندان ز   يبن معاو 
  . سروده شده استي هجر۶۰ دهه ين سالهايد بن مفرغ در بيزي شعر ،ن مدارکيج بوده است و براساس ايز رايبصره ن

ترين سرزمينهاي ايران حتـي در        در همان قرن اول هجري در غربي       ،بدين ترتيب معلوم مي شود كه زبان فارسي دري        
ران ي ـشتر از آن که در شـرق ا       ي دو قرن پ   يعني ؛ن دري معروف و مورد كاربرد بوده است       قلمرو حكّام عرب با همين عنوا     

  .ابديل ي تشکي و درباريحکومت
حكايت ترجمه و تغيير ديوان محاسبات در حكومت حجّاج بن يوسف از فارسي به عربي نيز سخن از ترجمـه از                      در

سي را به كار مي برد و نامي از پهلوي در كـار نيـست و    الفهرست چندين بار كلمه فار   ةفارسي به عربي است كه نويسند     
 ـ   )  ه   ۹۳-۷۱(وسـف ي از فارسي به عربي در عهد حکومت حجّاج بن           ، ديوان ةماجراي ترجم   ـ ام ياز حکّـام بن  ةه در ده ـ  ي
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ه يزيد بن مفرغ به فارسـي  ياد و هجوي حدود ده سال  بعد از حکومت فرزندان ز   يعني ؛ صورت گرفته است   يهفتاد هجر 

خ نيز پس ازآن كه صالح بن عبدالرحمن ديـوان رسـائل و محاسـبات                هجو عباد بن زياد و مردانشاه پسر زادانفرّ        دري در 
 همچنانكـه فارسـي را   ،ات را از بيخ و بن بركناد  خداوند ريشه: به او گفت،ه را از فارسي به عربي برگرداند      ي ام يحکّام بن 

 ،اند كه مقـصود او از فارسـي         اينجا نيز صفا در پاورقي متذكر شده       در) ۴۴۲-۴۴۳ :۱۳۶۶ ،ميابن ند (» از ريشه در آوردي   
 ـ   يوان را از فارس ـ   ي ـر د يي تغ ، است يالفهرست که به زبان عرب     م در يچون ابن ند  . پهلوي است    نـه از   ، ذکرکـرده  ي بـه عرب

 آن هم يول هجر را در قرن اي دري وجود فارس،اند  توانستهيشان نمين است که اي از ايز حاک يادداشت ن ين  ي و ا  يپهلو
 را  يحاً واژه فارس ـ  يوان صر ير د يي در تغ  ،ن رو با آنکه الفهرست    ياز ا . ه و آل مروان تصوّر کنند     ي ام يدر بصره و در عصر بن     

 ي که اگـر مقـصود او پهلـو        ي در حال  ؛ است ي پهلو يشوند که مقصود او از فارس      ي متذکّر م  ي در پاورق  ،به کار برده است   
اما ) ۱/۱۳۱ :۱۳۳۶،صفا. ک.ر(ان اشراف داشت  يرانيم بر هر دو صورت زبان ا      يرا ابن ند  ي ز ؛کرد يح م ي خود بدان تصر   ،بود

م تـصرّف  يمدائن چه الزامي وجود دارد كه درقول امثال ابن مقفّع و ابـن نـد         با رواج فارسي دري دربصره و خوزستان و       
  .مي به پهلوي بدل کن،اند شود و فارسي را كه چند بار بدان تصريح كرده

داند كـه آن را فارسـي دري گوينـد و ايـن مطلـب را                 راين جاحظ زبان مردم مدائن و اهواز و مرو را يك زبان مي            ببنا
چـون  . كند كه نه از دولت صفّاري خبري هست و نه از دولت ساماني و نه ازدولـت آل بويـه                    هنگامي اظهار و اثبات مي    

 و خراسان رسيد و امير اسماعيل ساماني در اواخر قـرن             دوم قرن سوّم به حكومت سيستان      ةدانيم يعقوب ليث در نيم     مي
ترين فارسي دري    ل قرن چهارم هجري موفّق به تشكيل دولت شدند و در زماني كه جاحظ فصيح              يآل بويه در اوا    سوم و 

  .ن حكومتها در ايران زمين به وجود نيامده بوديک از اي هنوز هيچ ،كند را زبان مردم اهواز معرفي مي
 ؛ بعضي چنين تصوّر كنند كه احتمالاً جاحظ و ابن مقفّع ميان فارسي دري و فارسي پهلوي تفاوتي قائـل نيـستند                شايد

اند به اين كـه زبـان مـدائن و           تصريح كرده   دانشمند هردو  ة زيرا اين دو نويسند    ؛برد اما چنين گماني هم راه به جايي نمي       
 اهواز را در فارسـي دري و پهلـوي          ةعلاوه بر اين جاحظ مردم قصب     . اهواز با زبان مردم بلخ و زبان مردم مرو يكي است          

ز قائل بوده است و بسياري از       ين آنها تما  يترين مردم ايران دانسته و او خود براين دو گونه فارسي تسلّط داشته و ب               فصيح
  .ها و اطّلاعات او مقتبس ازكتابها و مآخذ ايراني است و خود بدين امر اعتراف دارد دانسته

كـه فارسـي دري در آغـاز حكومـت            معلوم مي دارد   ،کمي دقّت شود   فارسي نيز اگر   در حكايت چگونگي آغاز شعر    
 بلكـه زبـاني نيرومنـد و غنـي و مـورد             ؛ از بلاد شرقي و شمال خراسان نبوده       يا اواسط قرن سوّم لهجه     يعني در  ؛صفّاري
 يعقوب ليث چون بـر سيـستان و خراسـان          :خوانيم ن مي  چنانكه در تاريخ سيستا    ؛ اهل دانش و فرهنگ بوده است      ةاستفاد

 شعرا طبق عادت پيشين كه براي حكّام عربي تبـار يـا عربـي               ،غلبه يافت و حكومتي مستقل از خلافت بغداد تشكيل داد         
چيزي كـه   « : قصائدي به زبان عربي در مدح او سرودند و او چون عربي نمي دانست گفت               ،كردند دان مديحه سرايي مي   

   ).۲۱۰-۲۰۹ :۱۳۵۲،ستانيخ سيتار( » ر نيابم چرا بايد گفت؟من اند
محمّد بن وصـيف پـس شـعر پارسـي گفـتن            ...محمّد بن وصيف حاضر بود و دبير رسائل او بود و ادب نيكو دانست             

 تـاريخ  ةالـخ سـرود و نويـسند     .....اي به فارسي دري با مطلع اي اميري كه اميـران جهـان خاصـه و عـام                  گرفت و قصيده  
 امـا انـدكي يـاد كـردم و پـس از       ؛ هفت بيت از آن را نوشته و در پايان يادآورشده است كه اين شعر دراز است                ،سيستان

 شعر پارسي گفتن گرفتنـد      ، ازجمله بسام كورد و محمّد بن مخلّد و جز ايشان          ؛ بلافاصله شعراي ديگر   ،محمّد بن وصيف  
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  ٩/     فارسي دري 
  

بسام کـرد از آن خـوارج بـود کـه            «:ديستان گو يخ س ي تار ةدسنيو البته اشعار همه آنان به فارسي دري است و چنانکه نو           
ث عمـار  يب بـود و حـد  ي ـ شعرها گفتن گرفت و اد    ؛د اندر شعر  يف را بد  يق وص يعقوب آمده بودند چون طر    يبصلح نزد   
  ).۱۱ ،همان(»اد کردي ياندر شعر

اي از بـلاد      و صرفاً لهجه   كه اگر فارسي دري زبان رسمي روزگار ايشان نبود         کند يم اكنون اين پرسش به ذهن خطور     
اشـعاري كـه    . سيستان نه در بلخ و مرو و ماوراءالنهر اين اشـعار را از كجـا آوردنـد                  شعراي دربار يعقوب در    ،شرقي بود 

به عبارت ديگر .  كامل و غني و رسمي داردي ليكن حكايت از زبان؛گرچه برخي از ديدگاه هنر شاعري ضعيف مي نمايد       
 چه معني داشت كه شعرا بلافاصله شعر را از عربـي            ؛خص يعقوب فارسي دري را نمي شناخت       ازجمله ش  ؛ آنان ةاگر هم 

  .  چنين كردند و» اندر يابد«  زيرا بنا بر آن بود كه ايشان شعر را به زباني بگويند كه يعقوب ؛به فارسي دري برگردانند
 در سيـستان    ، اهل دانش و فرهنگ بود     ةادپس زبان فارسي دري چنانكه در مدائن و بصره و اهواز و فارس مورد استف              

  .و ديگر نقاط نيز چنين بود
مـورد نيـاز بـود و         ديگـر  ي عامل ،براي آن كه فارسي دري بدون استثنا زبان رسمي سراسر سرزمين پهناور ايران گردد             

 خط ناقص پـر     ساختن زبان فارسي از     جز تغيير خط و رها     ،ايرانيان هوشمند بزودي بر آن دست يافتند و آن چيزي نبود          
 ـي ،سندگان آغـاز شـد    ي توسط نو  ي نخست هجر  ةكاري كه از همان سد    .  يعني زبان نوشتاري سنتي    ؛هزوارش پهلوي   يعن
 ،ن اسلام در آمدنـد  ي که به د   ييان ملّتها ي آن و در م    ي و الفبا  يث و مکتوبات عرب   يان با قرآن و حد    يراني ا ييهمزمان با آشنا  

 بر زبـان    ي زبان عرب  ةله از غلب  ين وس يختند و بد  يگرفتند و زبان خود را در قالب آن ر          را يان بودند که خط عرب    يرانيتنها ا 
ديگرملّتهـاي  . آن با قوّت و شوکت تمام نگاه داشـتند   يات فرهنگ ي محتو ة را با هم   ي کردند و زبان فارس    يري جلوگ يفارس

ز به همراه خطوط خود از دست دادنـد          نشدند و زبان خود را ني      يمنطقه مانند مصر و سوريه متوجه چنان اقدام و ابتکار         
  . و بكلّي معرّب شدند

د ي ـزي در دست نباشد که هست همـان شـعر   ي و به خط عربي به زبان فارس  يا چ نوشته ي ه ياگر از سده نخست هجر    
و  نوشت ي توان با خط عربي مي را بآساني زبان فارس، است تا نشان دهدي کاف،ن آمده است  ييان والتب يبن مفرغ که در الب    

  . دندي برگزي دري نوشتن فارسي را برايخط عرب اري و اختي آگاهي از رويرانيان و فرزانگان ايدانا
 باعث رونق بازار علم و دانش شد و خواندن و نوشتن را از            ينش خط عرب  ي وگز ي از خط دشوار و ناقص پهلو      ييرها

 چهـارم و  يهـا  د که ثمـرات آن در سـده  يت بخشي مردم عمومةن همي خاص خارج ساخت و آن را در ب     يا انحصار طبقه 
  . آشکار گشت، استيراني ا-ي تمدن و فرهنگ اسلامييپنجم که عصر طلا

پس از چنين اقدامي بود كه بازار شعر و ادب وعلم و هنر و تعليم و تعلّم رونق گرفت و ايرانيان توانـستند در قـرون                          
  .خويش گردندهاي فرهنگي سرآمد مردم روزگار  چهارم و پنجم در همه زمينه

 زبـان مـردم شـهرها و        ة ديگر اين كه ابوعبداالله محمّد بن احمد مقدسي در احسن التقاسيم در ضمن بحث دربار               ةنكت
و البتـه مقـصود او در همـه         »  تر از زبـان مـردم خوزسـتان نباشـد          هاي عجم فصيح   سرزمين در« :سرزمينهاي ايران گويد  

هـم او   .  است ي در يار او همان فارس   يد مع يگو ي سخن م  ير زبان قوم  عدم آن د   ا فصاحت و  ي که از خوب و بد       يمواضع
كند كه ايشان فارسي را بسياري اوقات به         اشاره مي  در اواخر قرن چهارم بدين موضوع        از ويژگيهاي زبان مردم خوزستان    

 ،كنـد  فارسي گفتگو مي  كسي را مي بيني كه دارد به         اين كار قطعا كن و    « :واژه هاي عربي در مي آميزند و مثلاً مي گويند         
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  ۱۳۸۹ زمستان) ۸پياپي (، ۴ شمارة   سال چهل و ششم، دورة جديد، پژوهشهاي زبان و ادبيات فارسي،  /   ۱۰

 
 پنـداري ديگـري را بـدان خـوبي          ،گويـد  گويد و به هر يك از دو زبان كه سـخن مـي             ناگهان برگشته به عربي سخن مي     

چـون  . اين سخنان مقدسي مربوط به زبان خوزستان در اواخر قرن چهارم هجري است            ). ۶۲۴ :۱۳۶۱،يمقدس( داند   نمي
 است و در آن زمان به كار بردن وازه هاي عربـي درفارسـي دري رواج                  هجري نوشته  ۳۷۵مقدسي كتاب خود را درسال      

 ،ن اسـت  يز چن ي چنانکه در عصر حاضر ن     ،ج بوده است  ي را يز در خوزستان در کنار زبان فارس      ي ن يداشته است و زبان عرب    
 مـردم   ةام ـزبـان ع   «:دي ـ گو ، معاصـر اسـت    ي و بـا مقدس ـ    يمه اوّل سده چهارم هجر    يدانان ن يز که از جغراف   يابن حوقل ن  

»  اسـت  ي ونه فارس  ياني و نه سر   ي که نه عبران   ي به نام خوز   ،گر دارند ي د ينها زبان ي است و جز ا    ي و عرب  يخوزستان فارس 
  ).۲۶ :۱۳۵۴،ابن حوقل( 

 ليكن  ؛ است ي در ي فارس ، برد ي را به کار م    يگر که لفظ فارس   ي موارد د  ة مانند هم  يست که مقصود او از فارس     يد ن يترد
 تنها به فصاحت ايشان در فارسـي دري و          ،گويد ه دو قرن پيش از او درباره زبان خوزستان سخن مي          جاحظ كه نزديك ب   

 ـ يهـا  رفـتن واژه   و به کـار    گويد  به لغات عربي سخني نمي     يا آميزش فارس  ي يكند و از زبان عرب     پهلوي اشاره مي    ي عرب
 ـ    ي نم ، است  زبان ي عرب تبار و عرب    يدرشعر ابن مفرغ که شاعر    » بيعصارات و زب  «مانند  را در   ي تواند کاربرد لغات عرب
ان يراني اي تواند براي امّا م ؛ عرب تبار است   يرا او شاعر  ي ز ؛ان اثبات کند  يراني توسط ا  ي اوّل هجر  ة در دو سد   ي در يفارس

وان ت ـ يز م ـ ي را ن  ي عرب يها ن که واژه  ي برا ، باشد يا  سر مشق و نمونه    ،اند ار کرده ي اخت ي نوشتن فارس  ي را برا  يکه خط عرب  
  .ن کردنديز چنيان نيراني به کار گرفت و اياز در زبان فارسيدر صورت ن
 زبانهاي مردم در سرزمينهاي گوناگون از       ةست پژوهشگري كه داوريهاي مقدسي را در احسن التقاسيم دربار         بسيار بجا 

مقدسـي ويزگيهـاي زبـان      .  آورد گيري درستي به عمل     از سخنان او نتيجه    ،كند مدائن تا انتهاي بلاد ماوراءالنهر مطالعه مي      
 ؛كنـد   خوبي و بدي و زشتي و زيبايي و درشتي و نرمي آن اظهار نظر ميةمردم هر شهر و ولايت را بر مي شمرد و دربار 

 يدر جاي جا  . تر از زبان خوزستان نباشد     ازجمله داوري او درباره زبان خوزستان اين بود كه در سرزمينهاي عجم فصيح            
  : ازجمله؛گويد بان اغلب شهرها سخن ميكتاب خود درباره ز

 مثلاً بشنو و بگـو      ،كنند دهند و آن را به ياء اشباع مي         ولي آغاز كلمات را كسره مي      ؛گيراتر است  زبان نيشابور رساتر و   
خفتستي و بگشتستي كه سستي و لجاج        ب  مانند بخوردستي و   ،افزايند اي مي  فائده را بيشنو و بيگو تلفظ مي كنند و سين بي         

ن زبـان  ي ـح واژه هـا در ا ي و تلفـظ صـح  ي دري ها فارس ـين داوري در ايزان سنجش مقدسيداست که م  يپ. را مي رساند  
. سخن سيستانيان با يورش دشمنانه باصداي بلند از سينه برمي آيـد           . طوس و نسا خوش زبان ترند      مردم   :ديز گو ين. است

 خـشن   ،زبان هرات وحشيانه اسـت    . زشت نيز به كار مي برند     هاي   هاست جز اينكه واژه    ترين زبان  زبان مردم بلخ شيرين   
 يكـي درمـي يكـي مـردي و          : نبيني كـه گوينـد     ،در زبان بخارائيان تكرار هست    . ها يافت نشود   تر از آن در همه سرزمين     

  ).۴۹۱-۴۸۹ :۱۳۶۱ ،يمقدس( يك درم دادم :ديگران گويند
 اغلب گفتار او در اين باره مربوط به شيوه تلفّظ اسـت و              او به همين ترتيب ويژگيهاي زبان هر شهر را ذكر مي كند و            

شود و پيداست كه لهجه نه زبان است كه بتوان آن را برفارسي دري اطلاق كرد و نـه               هاي تلفّظ لهجه ناميده مي     اين شيوه 
  .حتي گويش است كه بتوان بر زبانهاي كوچك محلّي گذاشت

سنجش خوب و بد و زشت و زيباي          ملاك و معيار   :ال كند ؤود س اين است كه پژوهشگر از خ      نتيجه گيري مورد نظر   
 نيشابوريان بگو و بشنو را به صورت بيگـو و بيـشنو تلفّـظ               :زبانها براي مقدسي چه بوده است؟ آيا هنگامي كه مي گويد          
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  ١١/     فارسي دري 
  

كـي مـردي    يكـي درمـي دادم و ي  ، آورند يا بخارائيان به جاي يك درم دادم مي گوينـد   ين زائد م  يكنند و در افعال س     مي
 معيار و ترازوي سنجش او چه چيزي مي تواند جز فارسي دري راه راست باشد كه زبان فرهيختگـان ايـران بـوده                   ،ديدم

  و شـيوه تلفّـظ كلمـات و        ي در ي فارس يمقدس. است و او خود با آن آشنايي داشته و همه جا بدان سخن مي گفته است               
ن را از فرهيختگان و خواص آموخته بود و آن را زبان رسمي و آهنگ درست و دور از خشونت و پاك و سره و زيباي آ         

  .معيار همه مردم ايران مي دانست و زشت و زيباي زبانهاي ديگر را با معيار آن مي سنجيد
 سخن  يراني ا يشهايبا و خوب و بد زبانها وگو      ي زشت و ز   ةگر که دربار  ي و هر دانشمند د    ي مقدس ي برا يپس زبان در  

  . کلمات استي اداةويا شي ي محلّيشهاي مربوط به گو،اند اد کردهي يار بوده است و اگر از اختلافي زبان مع،اند گفته
ران گرفت و در ي پهناور اينهاي متداول در سرزميشهاي در درجه اوّل از گو،زبان دري در طول زمان هر چه کم داشت      

 يا ژهف کتابها هر جا وا    يف و تصن  ي بزرگ در تأل   رانيسندگان و دانشمندان در شرق و غرب ا       ينو. ي دوم از زبان عرب    ةدرج
 بـدون درنـگ و تـردّد    ،دنـد يسته دي ـش شاي مورد نظر خويان معاني بيافتند وآن را براي خود مناسب يش محلّ يرا از گو  
 بلکـه در  ؛راني ـ که نه تنها در محـدوده ا  ي به طور  ، ساختند ي را از هر جهت غن     ي خود به کار بردند و زبان در       يدرکتابها

  . ديادب گرد  هند زبان علم وةر و شبه قاري صغياي و آسي مرکزيايآس
 اعـم از نظـم و   ؛ فراوان است و در آثار مکتـوب     ي در يگر در فارس  ي د يشهاي وگو ي و خوارزم  ي و ختن  يواژگان سغد 

قـرار  از مـورد اسـتفاده شـعرا و دانـشمندان           ي ـزتا قرن چهارم هجري تنهـا درحـد ن        ي ن يکلمات عرب . رفته است  نثر به کار  
د و  ين قرن به اوج کمال خود رس      ي در ا  ي در يزبان فارس .  دانستند يگرفت و افراط درکاربرد را نشانه فضل وکمال نم         يم

ده شد كه سر آمد همـه آنهـا شـاهكار بـي نظيـر فردوسـي                 يسندگان آفر ي در نظم و نثرتوسط شاعران و نو       ييآثار گرانبها 
  . تازه دميدي بلكه دركالبد فرهنگ ايراني و هويت ملّي ايرانيان جان؛طوسي بود كه نه تنها زبان دري را نيرو بخشيد

 ينهايگـر سـرزم  ي و د ي غرب يشتر از نواح  ي خراسان و ماوراءالنهر مدّتها پ     ي در شهرها  ي در ين که چرا زبان فارس    ياما ا 
 ـ را بدانند    ي در يرس اعم از آن که فا     ؛ني مردم در هر سرزم    ةن نکته توجه داشت که عام     يد به ا  ي؟ با افتيت  يران رسم يا ا ي

 خـود در امـر      يازهـا ي برخوردار بودند و در گفتگـو و رفـع ن          ي زبان فارس  يها  از شاخه  ي محلّ يا زبان ي يشيگو  از ،ندانند
ه و پر دامنـه     ي پر ما  يکه وجود زبان   ف بود يف و تصن  ي کتابت و تأل   ة تنها مسأل  ،نداشتند گري به زبان د   يازي ن ،م و تفاهم  يتفه
تـر   عي وس ياز به زبان  ي تنها به اهل دانش و ادب اختصاص دارد و ن          ين زبان ياز به چن  ي است که ن   يهيو بد کرد   يجاب م يرا ا 

ن يسر وکار دارنـد و عامـه مـردم کمتـر      شود که با دانش و نوشتاري معدود احساس مدة فقط توسط آن ع  ياز زبان محلّ  
 تواند زبان   يز نم ي ن يعيا طب ي ي قهر يرويچ ن يت و ه  سي زبان ن  ي ب يچ قوم يرا ه ي ز ؛ کنند يگر احساس نم  ي د ي به زبان  يازين

ک روز هـم زبـان خـود را تـرک           ي ـ ي بـرا  ي حت ،رانيران با ظهور اسلام و ورود اعراب به ا        يمردم ا . را از مردم سلب کند    
 بـا   :ميي گـو  يال اصـل  ؤاکنون در پاسخ به س ـ    . ي محلّ يشي خواه گو  ،ي خواه پهلو  ، باشد ي در ي خواه آن زبان فارس    ،نگفتند

 ـ ن ي پهلـو  ي زبان نوشـتار   ،ي آن با خط عرب    ينيگزي که داشت و جا    ي و نقائص  ي بسبب دشوار  يسوخ شدن خط پهلو   من ز ي
 ،ين آثـار ي و اسـتفاده از چن ـ ي و ادب ـيم و تعلّم و خلـق آثـار علم ـ  ي تعلينش برايج از تداول افتاد و اهل دانش و ب  يبتدر

عباس در شـام     يه و بن  يام يخلافت بن   به اعراب و مقرّ    يکيت نزد  به علّ  يدر بلاد غرب  . ه گشتند ي و پر ما   ي غن يازمند زبان ين
ه و ي ـقـرن چهـارم کـه آل بو    ژه دري بـو ؛ رواج داشتيش از بلاد شرقياست بين اهل دانش و س   ي در ب  يو عراق زبان عرب   

 ـ بوآل. بان و استادان ادب عـرب بودنـد  ي خود از اد،د و صاحب بن عباد  يشان مانند ابن عم   ي ا يرجال دربار و وزرا    ه بـر  ي
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  ۱۳۸۹ زمستان) ۸پياپي (، ۴ شمارة   سال چهل و ششم، دورة جديد، پژوهشهاي زبان و ادبيات فارسي،  /   ۱۲

 
 در قلمرو   يش از زبان فارس   ي ب يران و مقرّ خلافت بغداد وکلّ عراق عرب حکومت داشتند و طبعاً زبان عرب             ي ا ي غرب ةمين
 امّـا در  ، نشست و اهل دانش آثار خـود را بـدان زبـان نوشـتند    ي پهلوي زبان نوشتارين رو جاي از ا؛شان رواج داشت  يا

وع و قـوّت    ي ش ـ ين اهل دانش از عرب    ي را که در ب    يراکز حکومت اعراب زبان در     از م  يمشرق و ماوراءالنهر به علّت دور     
 ؛ده گرفت يد ناد ي را نبا  ي نقش شاهان سلسله سامان    ،ن امر يدند و در ا   ي برگز ي پهلو ي زبان نوشتار  ي به جا  ، داشت يشتريب
مـة   زبـان بـه ترج     يفارس ـسندگان  يق شعرا و نو   ي و تشو  يدن به زبان در   يت بخش ين دودمان علاوه بر رسم    يرا شاهان ا  يز

 بـه عنـوان زبـان نوشـتار شـعرا و       ي در يز فرمان دادند و سـرانجام پـس ازگـسترش فارس ـ          ي ن يمکتوبات عرب   از ياريبس
 ، راکه زبان کتابت خـواص بـود    يج زبان عرب  ي بتدر ،ري دو سده تأخ   يکيز پس از    ينها ن يگرسرزمي و د  يدانشمندان بلاد غرب  

 ي شـعرا و دانـشمندان خراسـان و فراسـو          ي و ادب  يبودند وآثار علم   ز قبل با آن آشنا     را که ا   ي در يکنار گذاشتند و فارس   
 ـ ينهاياگـر در سـرزم    . دندي خود برگز  ي و ادب  ي آثارعلم ضة عر ي برا ،خواندند يحون را در آن زبان م     يج  ي از فارس ـ  ي غرب
 ـ   ، مانده است  ي برجا  اوّل يها سندگان سده ي در نظم و نثر از شعرا و نو        يآثار کمتر   کمتر استفاده شده و    يدر  ي بـدان معن
 و بزرگـان  ي رجـال حکـومت  ،دهد ي در دست است که نشان ميرا مدارک کافي ز ؛اند  دانسته ي را نم  ي در يست که فارس  ين

 دانـسته و بـدان سـخن        ي را م ـ  يز زبـان در   ي ـار ن ي ـه و آل ز   ي ـران و در قلمرو دولت آل بو      ين بخش از ا   ي در ا  ،اهل دانش 
ه از حکّام آل    ي به درخواست علاءالدّوله کاکو    ،ناي س ي است که ابو عل    يي علا ةزش کتاب دانشنام   باار نةک نمو ي. اند گفته يم

 که اندر ي دريف کنم به فارسي تصني فرمود تا کتاب:دي در مقدمه آن گوي چنانکه ابوعل؛ه در شهر اصفهان نوشته استيبو
 ـ بغا ،نگان گـرد آورم   يشي پنج علم از پ    يها نکته  اصلها و  يو گرکتـاب  ينمونـه د  . )۲: ۱۳۱۵ابـن سـينا،     : ك.ر(ت مختـصر  ي

  .حت به فرزند خوديآداب و نص خلاق واح در يبا و فصي زي دري به فارس،کاووس بن اسکندراستي کمةقابوسنا
. ستندي ـ سـرا کـم ن     يز شاعران فارس  ي ن ،راني ا يگر بلاد غرب  ي و همدان و د    يه در اصفهان و ر    يدر دربار پادشاهان آل بو    

 به يان صاحب بن عبّاد  است که شعر او در زبان درره و از معاصي بنام دربار آل بوياز شعرا) ۳۶۸ يمتوفّ (ي رازيمنطق
ه و مـدّاح قـابوس بـن        ي ـار و آل بو   ي معروف دربار آل ز    ياز شعرا ) ۳۸۳ يمتوفّ(ي سرخس يخسرو. لطافت معروف است  

ر و ي دربـار قـابوس وشـمگ   يشعرا  ازي گرگانيکاوس بن اسکندر و قمر    ي دربار ک  ي از شعرا  ي گرگان يحير و فص  يوشمگ
ن نکته هم قابل توجه است کـه        يا.  به لطافت زبانزد اهل ادب است      ي در يشان در فارس  ياند و اشعار ا    اربودهيشاهان آل ز  

 و طبرسـتان بـه شـهرت        يبلاد غرب  ار و در  يه وآل ز  ي آل بو  يان ابتدا در دربارها   يان و غزنو  ي دربار سامان  ي از شعرا  يا عده
 سـپس بـه شـاعران       ، بود يلمي شاعر دربار بهاءالدّوله د    ي راز يريغضا. اند وستهي خراسان پ  يس از آن به دربارها     پ ،دهيرس

 پـس از آن بـه   ،دربار منوجهربن قابوس بود و تخلّص خود را از نـام اوگرفـت         شاعر ي دامغان يمنوچهر. وستي پ يغزنو
و ) ۴۰۱ يمتـوفّ  (ي راز ي بنـدار  ،حان صـاحب بـن عبّـاد      ه و مـدّا   ي ـز از شاعران دربار بو    ين. وستي پ يدربار محمود غزنو  

 ،يعـوف (انـد     گر را درکتب تراجم و تذکره هـا نـام بـرده           ي د ياريو بس )  ۳۸۰يمتوفّ(ي اهواز ياري و بخت  يديابوعبداالله جن 
۱۳۶۱: ۱۵-۱۸.(  

ل ي ـچهـارم و اوا   ان در قرن    يان و غزنو  ي همزمان با حکومت سامان    ،اريه و آل ز   ين تعداد شاعر در قلمرو آل بو      يوجود ا 
 ـ مـة ي در ن  ي در ي از آن است که فارس ـ     ي حاک ،قرن پنجم   ـ ا ي غرب ران کـه آن را در برابـر خراسـان و مـاوراءالنّهر عـراق               ي

  . اهل ادب و از رواج کامل برخوردار بوده استيز زبان رسمي ن،اند دهينام
  :دي گوي رازيآثارمنطق  در لباب الألباب در ضمن شرح احوال ويعوف

www.SID.ir



Arc
hi

ve
 o

f S
ID

  ١٣/     فارسي دري 
  

 بـه   ين نوجوان ي در سن  يسي در هنر مقامه نو    يريشرو حر ي مقامات معروف و پ    دةسني نو يع الزمان همدان  يد که ب  يهنگام
معروف   قطعه شعر  ، و قدرت طبع او فرمان داد      يش ذوق شاعر  ي آزما ي صاحب برا  ،وستيبان دربار صاحب بن عبّاد پ     ياد

  : راي رازيمنطق
ــوي بدز  ــک مـ ــت يـ ــدم از دو زلفـ  ديـ

ــشي    ــي کـ ــسختي همـ ــانش بـ  دمچونـ
ــت    ــدر گف ــدم پ ــه ش ــه خان ــوي ب ــا م  ب

 

ــشانه    ــنم بـ ــف زدي اي صـ ــون زلـ  چـ
ــه  ــه خان ــشد ب ــدم ک ــه گن ــور ک  چــون م
ــه   ــن دوگانـ ــست از يـ ــصور کدامـ  منـ

 

هـه آن قطعـه را بـه شـعر          يع الزمان بدون تأمل و بالبد     يبد.  برگرداند ي به شعر عرب   ، است ين اشعار فارس  يفتريکه از لط  
  : سروديعرب

 تــــــه شــــــعره ســــــرقت مــــــن طرّ 
 ا مـــــــــثقلاًلحت بهـــــــــثم تـــــــــد

ــا  ــدي منکمــــ ــن ولــــ ــال ابي مــــ  قــــ
 

ــشاط   ــشطها بالمــــ ــدا يمــــ ــين غــــ  حــــ
ــاط    ــب الحنــــ ــل بحــــ ــدلح النمــــ  تــــ
ــاط  ــمّ الخيــــ ــدخل ســــ ــا يــــ  کلاکمــــ

 )۶۷۴/ ۴: ۱۳۳۵براون، . ک.ر(                  

 آن هم در سن     يع الزّمان همدان  ي و صاحب و حاضران مجلس او بد       ي از آن است که علاوه بر منطق       يت حاک ين روا يا
 بـه   ي داشته و ترجمه از فارس ـ     ي تسلّط کاف  ي در ي بر زبان فارس   ، او را دوازده ساله گزارش کرده است       ي عوف  که ينوجوان

 او و   ي زبان رسـم   ي در ي فارس يعني ؛ بوده ي عاد ي او امر  ي برا ، و بالعکس که مستلزم مهارت در هر دو زبان است          يعرب
  .ران بوده استي ايختگان در همه شهرهايگر فرهيد

 يايآس ـ ا از تبّـت تـا     ي از قـاره آس ـ    يعي در بخش وس   يياين زبان اقوام آر   يتر ني به عنوان دلنش   ي در ي فارس ن زبان يبنابرا
 نـصر بـن احمـد       يله و دمنه را در پادشاه     ي کل يرودک. دي شمال زبان علم و ادب گرد      ي تا دربند و اقصا    ير و از دهل   يصغ

د و در قالـب شـعر       يگردان بر ي در ي به فارس  ي از عرب  يم ابوالفضل بلع  ،ران دوست او  يت و ا  ير با کفا  ي به فرمان وز   يسامان
  :دي بزرگ گوي چنانکه فردوس،ختي ريعروض

 بتـــازي همـــي بـــود تـــا گـــاه نـــصر 
 گرانمايـــــه بوالفـــــضل دســـــتور او
ــي دري  ــا فارســــ ــود تــــ  بفرمــــ
ــشاندند   ــيش بنـــ ــده را پـــ  گزارنـــ

 

 بــدان گــه کــه شــد در جهــان شــاه نــصر 
ــور او  ــود گنجـ ــخن بـ ــدر سـ ــه انـ  کـ

ــد د  ــاه شـــ ــد و کوتـــ  اوريبگفتنـــ
ــد  ــر رودکـــي خواندنـ ــه بـ  همـــي نامـ

 )۲۵۴/ ۸: ۱۳۷۴فردوسي، (                    

 خوکـان و مـزدوران   يخـتن آن در پـا  ياند و ناصرخسرو از ر  دهي نام ي از سخنوران بحق درّ در     ياري را بس  ي در يفارس
ختـه  ين ر يمـود سـبکتک    مح يغ در پـا   يدر ي را ب  ي در ي که شعر فارس   يده است و در اعتراض به عنصر      يغ ورز يگانه در يب

  :دي گو،است
ــار   ــد عم ــا زه ــت ب ــسنده اس ــوذر و پ  ب

ــزم   ــان نري ــاي خوک ــه در پ ــم ک ــن آن  م
              

ــصري را    ــود مرعنـ ــدح محمـ ــد مـ  کنـ
 مــــراين قيمتــــي دّر لفــــظ دري را  

 )۱۴۳: ۱۳۵۳ناصر خسرو، (                   
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  ۱۳۸۹ زمستان) ۸پياپي (، ۴ شمارة   سال چهل و ششم، دورة جديد، پژوهشهاي زبان و ادبيات فارسي،  /   ۱۴

 
 :دي ـرساند چنانکه گو   ي باستان م  ة را به دور   ي در يمت فارس ، قد يزي فرهنگ برهان قاطع محمد بن خلف تبر       ةسندينو

ه وآلـه   ي ـ االله عل  ي زبان اهل بهشت است که رسـول صـل         يند در ي گو يبعض.  است ي باستان ي لغت پارس  ي بر وزن پر   يدر
  برآننديا فهي کنند و طاي تکلّم مي آسمان چهارم به لغت دركة و ملائي در ي او فارس  يفرموده اندکه لسان اهل الجنه عرب     

چون مردم از اطراف عـالم بـه        ،اريکه در زمان بهمن اسفند     ندي گو ياند وگروه   شده يان بدان متکلّم م   يان درگاه ک  که مردم 
 نام  ي را وضع کنند وآن را در      ي بهمن فرمود تا دانشمندان زبان فارس      ،دندي فهم يگر را نم  يکدي آمدند و زبان     يدرگاه او م  

  .تکلّم کنند که به درگاه پادشاهان بدان ي زبانيعني ؛نهادند
 از  ،آن  از يا د آمـده اسـت و نمونـه       ي ـم و جد  ي قـد  ي درکتابها ي در ة واژ يابيشه  يه و ر  يات که در تسم   ين گونه روا  ي ا

 ـ امّـا ب ؛ نـدارد ي علمية گرچه اغلب پا   ،ز نظائر آن آمده است    يگر ن ي د يبرهان قاطع نقل شد و در آنندراج و فرهنگها         انگر ي
راث باارزش را چـون درّ  ين ميخ بعد از اسلام است که همواره ايان درطول تاريانري نزد اي دري فارس ياصالت و ارجمند  

  .اند  گفتهي اغلب آن را دّر در، داشتهي گرامييگرانبها
  : خود آورده استمة در لغتناي طوسياسد

 نيــــک اختــــري بفرخنــــده فــــالي و
                   

 گــــــــشادم در دّر لفــــــــظ دري  
  )۵۴۹ ،۲۳ ج :۱۳۳۷ به نقل از دهخدا، اسدي طوسي( 

 

  :دي معروف خود گودةيقص  دريخاقان
ــاني آورد ــاطر خاقــ  دّر دري کــــه خــ

          

ــد     ــسرو والا برافکن ــزم خ ــه ب ــت ب  قيم
 )۱۳۵: ۱۳۷۳خاقاني، (                         

  :دي گوي گنجوينظام
ــت    ــين گف ــي چن ــان فرهنگ ــه دو رهب  ب

         

ــفت   ــاي دري سـ ــهُ درهـ ــت آن کـ  بوقـ
 

  :دي گويرازي شيو سعد
ــعدي در   ــت س ــه دس ــن ب ــت اي ــم اس  قل

             

ــتين دُرّ دري   ــزار آســــ ــا هــــ  يــــ
  )۵۴۴: ۱۳۶۹سعدي،                           (

 

  :ديو حافظ گو
  چو عندليب فصاحت فروشد اي حافظ

 

 تو قـدر او بـه سـخن گفـتن دري بـشکن             
  )۳۹۹: ۱۳۷۷حافظ، (                           

 

  يريگ جهينت
 از  يد که برخلاف آنچـه برخ ـ     ي آ ين بر م  ي چن ، مانده است  ي باق ي و عرب  ي به زبان فارس   ي اسلام ة که در دور   ييها از نشانه 

هـر چنـد    . ه از خراسـان نبـوده اسـت       ي ـ محدود و منحصر به چنـد ناح       يشيا گو ي لهجه   ي در ي فارس ،اند محققان پنداشته 
ن زبـان   ياما آنچه از نظم و نثر به ا        ؛ سوم و چهارم است    ي ها  مربوط به سده   ي در ي فارس ةن مدارک مکتوب دربار   ينخست

 سـوم و چهـارم      يهـا  علت آنکه تـا سـده     . ن داشته است  يري د يا  سابقه ي در ي نشان دهنده آن است که فارس      ، است يباق
 داشـته   يصي ـز نقا ي ن ينکه خط پهلو  ين زبان است و ا    ي نوشتن ا  ي نبود خط مشخص برا    ،ستي از آن در دسترس ن     يمکتوب

 ي زبان فارس ـ  يها  که به گونه   ي اسلام ةدانان دور ي جغراف هاي  نوشتهاز  . کرده است  يق نم ي تطب ي در يگر با زبان فارس   ي د که
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  ١٥/     فارسي دري 
  

 ـ  انـد    اشاره كـرده   ين دوره اسلام  ي آغاز ي در سده ها   ، مختلف در شرق و غرب     يدر شهرها  ن بـه دسـت آمـدن       ي و همچن
 ـ از ا  يعي وس ـ ي در بخشها  ،ي در ي فارس که دي آ يستان بر م  ي در س  ي در ي شعر فارس  ين نمونه ها  ينخست ران آن روزگـار    ي

  .  رواج داشته استي از عراق امروزيي تا بخشهايحت
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